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351 CHOJ. KoHTpoiib B 00y4eHUH PYCCKOMY SI3bIKY Kak mHOCcTpaHHOMY B Kurtae (XVIII —
Havyayo XX BB.).

Y.A. BEKMYPATOBA. Utenue kak hopma caMOCTOSITEIbHON pabOTHI IPH 00ydIeHUH
PYCCKOMY SI3BIKY KaK HEPOJHOMY CTYJCHTOB-KapaKaJIlaKoB.

H.A. BOCTPSKOBA. Pa3zpabotka ypoka PKU «Pycckuii s13bIKk B COBpEMEHHOM MUPE» IS
MHOCTPAaHHBIX CTYJCHTOB IOATOTOBUTEIBHOTO (PaKyIIbTETA.

JIN XOHKIHb. MHHOBanus B HOATOTOBKE CHEIUAIHMCTOB [0 PYCCKOMY SI3BIKY B HE()TSHBIX
By3ax Ha mpumepe CeBepo-BocTouHoro He(hTSIHOTO YHUBEPCHUTETA.

M.HU. BOJIKOBA. AxTyanbHble Ip0o0JIeMbl CO3JaHUS TPOPECCUOHATBHO OPUEHTUPOBAHHOTO
yaeOnuka no PKU st aktepoB u pexxuccepos.

CE IOMIBIOHb. ColMOKy/IbTYpHBIH aCEKT CUCTEMBI HEBEPOATBHBIX CPEJICTB B YUeOHUKAX
10 PYCCKOMY SI3BIKY JUISl KHTACKUX CTYJEHTOB.

TAHbB SSHBI3E, M.H. IIYTOBA. IIpo6siieMbl 00yueHHst pycCKOMY sI3bIKY B By3ax Kuras.
AJIN HAJIZKA XACAH AJIU. Ouenovnas cemantuka gamunuu B mposze A.Il. Yexosa.
K.IO. 'OPIIKOBA. AprymeHTanusi 1 MaHUIYJISLUSA: COOTHOLIEHUE TOHATHIA.

C.A. XABPOHHUHA, MEPBE I'tO3UH AOT'AH. Kareropusi B3auMHOCTH U CIIOCOOBI U
CPEJICTBA €€ BHIPAKEHUS B PYCCKOM M TYPELIKOM SI3bIKaX.

A.9. AMPAXOBA. CpaBHUTENbHBIN aHAIN3 CEMAaHTUUYECKON CTPYKTYpPhl UMEH
MIpUJIaraTeIbHbIX J1e0SHOU, NPOXIAOHBIU, MOPOMCEHbIL B PYCCKOM U a3epOailIxKaHCKOM SI3bIKAX.

HI'YEH TXH TXY. Buzs! ciopa 1 ux ki1accuduxarus.

XYA 3PYKU. VcToprueckas 3BOIIOIUS TONUKNA KAK pUTOPUIECKON KATErOPUH B PyCCKOM
PUTOpHKE.

XYCCEMH TYMA MYTAMP. ®yukuuonupoBanne apabu3MoB B COBPEMEHHOM PYCCKOM
A3BIKE.

I0.1. KY3bMHHA, A.JO. KOHCTAHTHUHOBA. Opdosnuueckre KauecTBa peuu
TeJIeBEAYIINX MH(DOPMAIIMOHHBIX U pa3BleKaTeIbHBIX IPOrpamMm (Ha mpuMepe nepeaad B agupe
ITepBoro kanana, TBII, Tenekanana «KynabpTypay).
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C.I. HIEPCUSHOBA

O KJACCU®PUKAIIMM BUHOMWHATHUBHBIX ITPEIJIOXEHUIA

bunomuHaTUBHEBIE NpCaAJIOKCHUA, I'PaMMaTHUKa, KJIaCCI/I(bI/IKaI_[I/ISI, CCMaHTHKa.

B maHHOI cTaThe paccMaTpUBAETCsl CHCTEMATHU3allsl OMHOMUHATHBHBIX MTPEUIOKEHUH, B
MIEPBYIO OYEPE/Ib B PYCCKUX I'paMMaTHKaX, TACTCsI CPAaBHUTEIIbHAS XapaKTePUCTHKA Pa3HBIX
KJIaccu(uKanuii, oopamaercss BHUMaHUE HAa OCHOBaHUS KiaccuuKamy ONHOMHHATHBHBIX
IIPEIIOKECHUH.

S.G. Persiyanova

CLASSIFICATION OF BINOMINATIVE SENTENCES

Binominative sentences, grammar, classification, semantics.

The paper deals with the systematization of binominative sentences, especially in Russian
grammars. Comparative analysis of different classifications of binominative sentences is given.
Particular attention is devoted to main criteria for the classification.



1351 CIOD

KOHTPOJIb B OBYYEHUU PYCCKOMY A3bIKY KAK HTHOCTPAHHOMY B
KHUTAE (XVIII - HAYAJIO XX BB.)

Kontpomns B 00yueHnn pycckomy si3bIKy, LLIkoma pycckoro s3bika npu J{BOpLioBOH KaHIIEISPUH,
TyHB3HBI'yaHb, TECTHI 10 PYCCKOMY fA3BIKY 4-I'0 U 8-T0 ypOBHEM.

B craThe nznararorcs pe3ysibTaThl U3YYEHUS CEMAHTHUYECKOM CTPYKTYPhl UMEH MpUJIaraTeIbHbIX
JESHOW, MPOXJIAJHBIN, MOPOXKEHBIM, @ TAKKE COOTBETCTBYIOIIUX UM IPUJIAraTeIbHbIX
azep0aiHPKaHCKOTO S3bIKA, BXOSIINX B JIGKCUKO-CEMAaHTHYECKYIO TPYIITY UMEH
MpUJIAraTeIbHbIX CO 3HAYEHUEM TEMIIEPATYPHI.

JIA XUE

CONTROL OF THE RUSSIAN TEACHING AS A FOREIGN LANGUAGE IN CHINA (IN
THE XVII1I-XX CENTURIES)

Control of the Russian language teaching, Russian Language School at the Palace endolary,
Tongwenguan, Russian language tests of the 4th and 8th levels.

The article deals with the peculiarities of the use of control in classes on foreign languages in
China at different stages in the development of the methodology for teaching this discipline.



Y.A. BEKMYPATOBA

YTEHUE KAK ®OPMA CAMOCTOSTEJbHON PABOTHI IPU OBYUEHUU
PYCCKOMY A3BIKY KAK HEPOJHOMY CTYJAEHTOB-KAPAKAJIITAKOB

CamocrosTenbHas paboTa, pyCCKUi sI3bIK KaK HEPOIAHOM, CTYJCHThI-KapaKallaky, BUAbI YTCHNUS,
JIOMAIITHEE YTCHHUE.

B craTthe paccmaTpuBaroTcs npo0iaeMbl 00ydeHUs: PyCCKOMY SI3bIKY KaK HEPOJHOMY CTYICHTOB-
HE(PHUIIONIOTOB KapaKaJIMaKCKUX BY30B Ha ()OHE COBPEMEHHOTO COCTOSHUS ()YHKIIMOHUPOBAHUS
pycckoro s3bika B Y30ekucrane B 11e510M 1 B Kapakannakuu B yactHocTd. BHHMaHue aBTopa
COCPEIOTOUYEHO Ha MpobiieMe (GOpMUPOBAHHS HABBIKOB CAMOCTOSATEIIEHOTO YTEHUS, IIOCKOJIIBKY
OTCYTCTBHE TaKOBBIX HE TOJBKO MOPOXKAAET CIOKHOCTU B OCBOEHUH BY30BCKOW MTPOrPaMMBI 110
PYCCKOMY SI3BIKY KaK HEpOJIHOMY, HO U TUIOXO CKa3bIBAETCS HA Pa3BUTUU APYTUX BUIOB PEUEBOM
nesitenibHOCTH. Kpome Toro, uTteHue SBiseTcss OTHUM U3 BUJIOB CAMOCTOSATEIHHONU pabOThI
ctyneHTa. OHO HaIpaBJIEHO, C OJHON CTOPOHBI, HA (OPMUPOBAHKE YMEHUN PadOTaTh
WHAUBUAYAIbHO, CAMOCTOATEIHHO, 6€3 KOHTPOJISl CO CTOPOHBI MpernoiaBares, ¢ APyroil — Ha
pPa3BUTHE HABBIKOB MMCbMEHHOM pe4d U MOHOJIOTMYECKOIO BHICKa3bIBaHUSI.

Oco060e 3HaYCHHE UMEET BHIOOP TEKCTOB JIJIsi CAMOCTOSTEIILHOT'O YTEHUS: OHHU JIOJKHBI OBIThH
MOCUJIbHBI JUIsl YHYalllerocsi, UHTEPECHBI EMY C MO3ULMI BO3pacTa U, BO3MOXKHO,
npodeccHoHaNBHOM HAMIPAaBIEHHOCTH, 3TH TEKCTHI CIIOCOOCTBYIOT 3HAKOMCTBY C KYJIbTYpOit
CTpaHbl U3y4aeMOr0 fA3bIKa, TAK KaK UMEIOT ONPEACIEHHYIO JUHIBOCTPAHOBEAUECKYIO
COCTABJISIIONTYIO. ABTOP TaKe HATOMUHAET O TPaJAUIIMOHHBIX it MeToanku PKU Bumax
YTEHUS U CIIPaBEUIMBO OTMEYAET, YTO HAUUHATH HYKHO C (POPMUPOBAHUSI HABBHIKOB
O03HAKOMHTEJIBHOTO YTEHUS U B KOHIIE IPUITH K MPOCMOTPOBOMY YTEHHUIO, YTO, B CBOIO OUEPED,
MIPEANOJaraeT BHIMOTHEHUE PA3JIMYHOTO POJIa S3BIKOBBIX U PEUEBHIX 3aJJaHUM TP padoTe ¢
TEKCTaMHU Ha PyCCKOM si3bIKe. ABTOp oOpaliaeT BHUMaHUE Ha BaKHOCTh YTEHUS TEKCTOB B
ONIPEIEIICHHOM MTOCIEN0BATEIBHOCTH, HAUMHAS OT YTEHUS aJallTUPOBAHHBIX, 3aTEM
ayTEHTUYHBIX TEKCTOB U MOCTENEHHO NMEPEX0/is K YTCHUIO Y4eOHO-HAYYHOH JIUTepaTyphl, paboTta
C KOTOpo# momoraet B (GopMHUpPOBaHUH MPO(PeCcCHOHATBHBIX KOMIETSHIIHA.

U.A. Bekmuratova

READING AS A FORM OF SELF-STUDY IN TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE STUDENTS



OF THE KARAKALPAK

Independent work, Russian as non-native, students-karakalpaks, types of reading, home reading.

In the article are considered the problems of teaching the Russian language as non-native non-
philological students of the Karakalpak universities on the background of the present state of
functioning of the Russian language in Uzbekistan in general and in Karakalpakstan in
particular. The attention of the author is focused on the problem of forming the skills of self-
reading, because the lack of such skills generates not only difficulties in mastering the university
program in Russian as non-native language, but also badly affect the development of other types
of speech activity. In addition, reading is one of the types of independent students work. It is
directed, on the one hand, to the formation of skills to work individually, independently, without
supervision by the teacher, on the other, to develop the skills of written speech and monologic
utterance.

The choice of texts for independent reading is of special importance: they should be feasible for
the student, interesting to him from the perspective of age, and possibly, professional orientation,
these texts should help familiarize themselves with the culture of the country of the language
being studied, because must have are certain linguistic component. The author also recalls about
traditional reading methods for the methodology Russian as a foreign language, and rightly notes
that you need to start with the formation of familiarization reading skills, and in the end come to
the viewing reading, which in turn offers the execution of various kinds of language and speech
tasks when working with texts in Russian. The author suggests paying attention to reading the
texts in a certain sequence, starting from reading the adapted, then authentic texts, and gradually
turning to reading the educational and scientific literature, the work with which helps in the
formation of professional competencies.



H.A. BOCTPAKOBA

PA3PABOTKA YPOKA PKH «PYCCKHH SA3bIK B COBPEMEHHOM MUWPE» JIJISI
NHOCTPAHHBIX CTYJAEHTOB INIOATI'OTOBUTEJBHOI'O ®AKYJBTETA

Pycckuii 361K, y4eOHBIH TEKCT, aIeKBATHOCTh BOCIPUSATHS TEKCTa, MHOCTPAHHBIE CTYIEHTHI,
HOCHUTEIIN aHTJIMHACKOTO S3bIKa, 0a30BBIN YPOBEHb 00YyUEHUSI.

ABTOp npeanaraeT pa3padoTKy 3aHATUSA JJI1 HHOCTPAHHBIX CTY/AEHTOB 0a30BOr0 YPOBHS
00y4eHUs1, TOBOPAILIMX HA aHTJIUICKOM sI3bIKE. BbINONIHAS 3a1aHus, CO3/1aHHbIE HA OCHOBE JIBYX
yueOHbIX TeKCTOB («IlouemMy MHOCTpaHIIbl U3y4aloT PYCCKUM sA3bIK?» U «Kak u3yyarb pycckuit
A3BIK?»), yUalUeCs] Y3HAIOT O BO3MOKHOCTSIX PYCCKOTO SI3bIKa KaK CpeACTBa OOLEHUS U
IpUEMax €ro U3y4eHusi, pa3BUBalOT CBOM KOMMYHUKAaTHUBHbIE YMEHHUS BO BCEX BUJaX PEUEBOI
JESITeIbHOCTH U (GOPMHUPYIOT IO3UTUBHOE IEHHOCTHOE OTHOIIIEHUE K PYCCKOMY SI3bIKY. B craThe
[OJYEPKUBAETCSA HEOOXOIMMOCTh CO3/JaHUs JONOIHUTEIbHBIX METOANYECKIX MaTepHajIoB MO
3aKpeIUIEeHHOH B IIpOrpaMMe MOJrOTOBUTENIBHOTO (hakysbTeTa TeMe «M3ydeHrne NHOCTpaHHbIX
A3BIKOB (PYCCKOTO 513bIKA KaK MHOCTPAHHOI'0), UX POJIb U 3HAUCHHE B )KU3HU YETIOBEKAY.

N.A. Vostriakova

DEVELOPMENT OF THE LESSON RFL RUSSIAN LANGUAGE IN THE MODERN
WORLD FOR FOREIGN STUDENTS OF THE PREPARATORY FACULTY

Russian language, educational text, adequacy of perception of text, foreign students, native
speakers of English

language, basic level of learning.

The author proposes the development of lesson for foreign students at basic level of training who
speak English. In carrying out its tasks, created on the basis of two educational texts (Why do
foreigners learn Russian? and How to learn Russian?), students will learn about the possibilities
of the Russian language as a means of communication and reception of its study, develop their
communication skills in all forms speech activity and form a positive value attitude towards
Russian language. The article emphasizes the need to create additional teaching materials on the



designated program of the preparatory faculty theme Learning foreign languages (Russian as a
foreign language), their role and importance in human life.



JIM XOHKIHb

NHHOBALUA B IOAI'OTOBKE CIIEHUAJIUCTOB 11O PYCCKOMY A3bBIKY B
HE®TSAHBIX BY3AX HA IIPUMEPE CEBEPO-BOCTOYHOI'O HE®TAHOI'O
YHUBEPCUTETA

HedTsnble By3bl, OATOTOBKA CHEIIMATIMCTOB 110 PYCCKOMY SI3BIKY, HallPaBJICHHE MOATOTOBKH,
¢dbopMa oAroTOBKHU, MPOPECCOPCKO-MIPEnoaBaTeIbCKIIl COCTaB, MHHOBAIUSI.

C pacupeHreM KHTaiiCKO-pPOCCHIICKOTO YHEPreTUIECKOT0 COTPYIHUYECTBA TPEeOyeTcs Bce
00JIbI1IE MEXIUCUUIIMHAPHBIX CHELMATIUCTOB [0 PyCCKOMY sI3bIKYy. B He(TAHBIX By3ax Benercs
ONTHMHM3AIHS YICOHBIX JUCIUILUINH, UICT epedopMupoBaHue mpodheccopcKo-
[PeIo/IaBaTeILCKOro COCTaBa, YASIIeTCs BHUMAHNE MHHOBAIIMK Y4eOHOW U HAYyYHOU PabOThl —
BCE 3TO SIBJISICTCS 3aJI0TOM YCIIEIIHON MOATOTOBKH BBICOKOKBATU(HIIMPOBAHHBIX CIICIIHATUCTOB
10 PYCCKOMY SI3BIKY.

Li Hengren

INNOVATION IN THE TRAINING OF SPECIALISTS IN RUSSIAN LANGUAGE IN THE
PETROLEUM UNIVERSITIES: BY THE EXAMPLE OF NORTHEAST PETROLEUM
UNIVERSITY

Petroleum universities, training of specialists in Russian language, direction of training, form of
training, teaching staff, innovation.

With the expansion of Sino-Russian energy cooperation will require more interdisciplinary
specialists in the Russian language. In the oil universities is carried out to optimize academic
disciplines, the reorganization of the faculty, attention is paid to teaching and scientific
innovation are the key to successful training of highly qualified specialists in the Russian
language.



M.H. BOJIKOBA

AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMbBI CO3JAHUSA ITPOPECCHOHAJIBHO
OPUEHTHUPOBAHHOI'O YYHEBHHUKA 110 PKH U1 AKTEPOB U PEXKUCCEPOB

Y4eOHHK 10 pyCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPaHHOMY, aKTep, PEeXKHUCCEDP, PYCCKHM S3bIK KaK
WHOCTPAHHBIN.

B craTthe paccMaTpuBarOTCS OCHOBHBIE MPEANOCHUIKH U IPUHIIMIIBI CO3IaHUs PO ECCHOHATBHO
opueHTupoBaHHOro yueOHuka mo PKU st akrepoB u pexxuccepo. Ha ocHoBe aHanmza
AKTYaJIbHBIX HpO6JIeM, CBA3AaHHBIX C MMPCIIOAaBAHUEM PYCCKOI'O A3bIKa B T€AaTPaJIbHOM BY3EC,
BBISBJISIETCS P METOAMYECKUX TPYIHOCTEH, BCTAIOIIUX NIEPE] aBTOPOM JAHHOIO YUEeOHHKA.
O06ocHOBBIBaeTCS 11€1€c000pa3HOCTh pa3paboTKH 00IIero yaeOHUKa I aKTePOB U PEIKUCCEPOB
ypoBHSI A1—A2 ¥ OTAeNbHBIX CHEUAIN3UPOBAHHBIX YI€OHUKOB, 00ECIICUNBAIOIINX
y3konpodeccuoHalbHbIe TOTPEOHOCTH B SI3bIKE aKTEPOB U pexkuccepoB ypoBHs B1—C2.

M.I. Volkova

ACTUAL PROBLEMS OF CREATING A PROFESSIONALLY-ORIENTED RUSSIAN
TEXTBOOK FOR FOREIGN ACTORS AND DIRECTORS

Russian textbook for foreign students, actor, director, Russian as a foreign language.

The article considers the basic prerequisites and principles for creating a professionally oriented
manual of Russian as a foreign language for actors and directors. On the basis of an analysis of
topical problems related to the teaching of the Russian language in a theater university we
identified a number of methodological difficulties which arise in front of the author of this
manual. The expediency of development of the general textbook for actors and directors of Al—
A2 level and specialized textbooks for actors and directors of level BI—C2.



CE IOMIBIOHb

COLUOKYJIbTYPHBIN ACHEKT CUCTEMbBI HEBEPBAJIbHBIX CPEJICTB B
YUYEBHUKAX I10 PYCCKOMY SI3BbIKY JJ151 KHTAMCKHX CTYJIEHTOB

Pycckuii s3bIK, KHTaWCKUH SI3bIK, YUEOHUK, BU3yaJIbHBIE CPEICTBA OOYUEHUS, IPETIOAaBaAHNE
A3BIKA.

Cratbs nocsiieHa TeMe QyHKIHA Cpe/ICTB BU3yalbHON HATJISIHOCTH B y4eOHUKAX PYCCKOTO
S3bIKa JJIsI KHTAaUCKHUX CTYJIEHTOB. PaccMoTpeHa cuctema BU3yajabHbIX KOMIIOHEHTOB B YUCOHHKE
PYCCKOTO s13bIKa KaK HHOCTPAHHOTO, COCTABIIEHA WX KJIACCH(HUKALNS IO PA3TUIHBIM
napaMmeTpam.

Se Jujczjun

SOCIOCULTURAL ASPECT OF VISUAL AIDS SYSTEM IN RUSSIAN TEXTBOOKS FOR
CHINESE STUDENTS

Russian language, Chinese, textbook, visual aids, multimedia technologies, language teaching.

The article examines the features of visual clarity in the textbooks of Russian language for
Chinese students. Considered the visual components of the textbook of Russian as a foreign
language, made their classification by various parameters.



TAHDb AHBIBE, M.H. TYTOBA

ITPOBJIEMbBI OBYUYEHHUSA PYCCKOMY A3bIKY B BY3AX KUTAS

Ocob6ennoctu opranuzamuu o0yuenust PKU; rocynapcTBennslii Bu3uT B Poccuio HOBOTo
npenceaarenss KHP Cu L[3uHbnyHa; NpuurHbI HU3KOTO YPOBHS BJIa/IEHUS YCTHON PyCCKOM
peublo; (GaKTOPHI, MELIAIOIINE KUTAWCKUM YYalTUMCS JOCTUTHYTh XOPOILETro YPOBHS BIIJCHUS
PYCCKOM yCTHOH peublo; CIIOCOObI TOCTUKEHUS I'PaMOTHON PyCCKOHM peun; KOMMYHUKaTHBHBIHI
HOJX0/ K 00yYEHHIO PYCCKOMY SI3bIKY; M3MEHEHHUE I1apaMeTPOB OLIEHKH YCTHOM peyu.

KauecTBO MoAroTOBKM BHICOKOKBATU(PHUIIMPOBAHHBIX CTYIEHTOB-PYCUCTOB TPEBOKUT YUEHbIX,
3aHMMAIOIINXCS PYCCKUM s13bIKOM. C Halleil TOUKU 3peHUsl, UMEIOTCSl BHYTPEHHUE U BHEILIHUE
(akTopbl, MELIAIOIINE KUTAWCKUM CTYI€HTaM JIOCTUTHYTh XOPOILEro YPOBHS BJIaJIEHUS PYCCKOM
YCTHOH pPEeYbIo.

Tan Yanjie, M.N. Shutova

PROBLEMS OF TEACHING THE RUSSIAN LANGUAGE IN THE UNIVERSITIES OF
CHINA

Features of teaching Russian as a foreign language; state visit to Russia of a new President Xi
Jinping; factors hindering the Chinese students to achieve a good level of knowledge of Russian
spoken language; ways to achieve a competent Russian speech; communicative approach to the
teaching of the Russian language; change estimation parameters of speech.

The quality of training highly qualified students — Russists made the Russian study experts
worried. From our point of view, some internal and external factors had been found, which
prevent Chinese students to achieve a good level of Russian spoken language.



AJIN HAJT’KA XACAH AJIM

OIEHOYHAS CEMAHTHUKA ®AMUJINHA B ITPO3E A.Il. YEXOBA

AHTpPOIIOHUM, OLIEHKA, KOHHOTALMsI, IEPCOHAX, MOTUBALIMOHHAS MOJIENb, COLIMOTUIINYECKHE
XapaKTEPUCTHUKHU.

Cratbs MOCBSIIEHA PACCMOTPEHHUIO POJIU (paMIIIMU B CO3/1aHUU 00pa3a MepcoHa)ka B pacckazax
A.I1. UexoBa. BrisiBiieHbI OCHOBHBIE MOTHBALIMOHHBIE MOJIEIH 00pa30BaHUsl aHTPOIIOHUMOB,
HCIIOJIb3YEMBIX aBTOPOM, H pACCMOTPEHA UX POJIb B OLIEHKE JIUYHOCTHU MEPCOHAKA KaK
TUMUYHOTO MIPEACTABUTEIIS OMPEACIICHHON COIMAIIbHON MITH MPO()ECCUOHATBLHOM TPYIIIIHIL.

Ali Najah Hasan Ali

THE EVALUATION SEMANTICS OF NAMES IN THE PROSE OF A.P. CHEKHOV

Anthroponym, evaluation, annotation, character, moMoaHomaX model, sotsiotipicheskie
characteristics.

The article is devoted to identifying the role of families, in creating the image of the character in
the stories of Anton Chekhov. The basic motivation anthroponyms education model, used by the
author, and examined their role in the assessment of the character’s personality as a typical
representative of a certain social or professional groups.



K.1I0. 'OPIIIKOBA

APIT'YMEHTAIIMSI U MAHUITYJISIIAA: COOTHOIIEHUE HOHATHUI

Manunynsauus, apryMeHTalusl, CKpbITOE BO3IECHCTBUE.

B cratbe paccmarpuBaeTcsi COOTHOIICHHE TOHATUH «MAHUTTYJISIHS U «apTyMEHTAIUS,
AHATU3UPYIOTCS IPUMEPHI APTYMEHTATHBHOTO M apTyMEHTAaTHBHO-MaHUITYJISITHBHOTO IUCKYPCOB
B 00MXOHOU cepe (PYCCKOSI3BITHOE 0OIIEHNE) C YIETOM MapaMeTpOB KOMMYHHUKATUBHON
CUTYyaIlUH, TIeJIeH 1 3a/1a4 KOMMYHUKaHTOB.

K.Yu. Gorshkova

ARGUMENTATION AND MANIPULATION: THE RATIO OF CONCEPTS

Manipulation, argumentation, covert action.

The article considers the relationship between the concepts manipulation and argumentation,
analyzes the examples of argumentative and argumentative manipulative discourses in everyday
sphere (Russian-speaking communication), taking into account the parameters of the
communicative situation, objectives and tasks of the communicants.



C.A. XABPOHHMHA, MEPBE I'tO3UH JIOT'AH

KATEI'OPUSA B3BAUMHOCTHU U CITIOCOBLI U CPE/ICTBA EE BBIPA’KEHUS B
PYCCKOM U TYPELHKOM SA3bIKAX

Kareropust B3auMHOCTH, YHUBEPCAIHUHU, CPEICTBA M CIIOCOOBI BEIPAKEHHUS, COIIOCTABUTEIHHOE
OINMCAHUE, CXOACTBO U Pa3INyiHusl.

B craTthe paccmaTpuBaeTcs cEMaHTHYECKast KATEropus B3aMMHOCTH, C JIMHIBOJAUJAKTHUYECKUX
MO3UIMI CONOCTABIISAIOTCS CPEJCTBA U CIIOCOOBI €€ BBIPAXKEHUSI B PYCCKOM U TYPELIKOM s3bIKaX,
BBISIBJISIFOTCS] X CXOZICTBO U Pa3jInyMs, CYILIECTBEHHBIE JUIsl OpraHU3aluy padoThl HAJl TaHHOMN
TEMOH B TyPELIKOU ayJUTOPUH.

S.A. Khavronina, Merve Guzin Dogan

CATEGORY OF RECIPROCALITY AND THE WAYS AND MEANS OF ITS
EXPRESSIONS IN RUSSIAN AND TURKISH LANGUAGES

Category of reciprocality, universal (phenomenon), the ways and means of its expressions,
comparative description, similarity and distinction.

The article discusses the semantic category of reciprocity with lingvodidactic positions compares
the ways and means of its expressions in Russian and Turkish languages, identifies their
similarities and differences, essential for the organization of work on the topic in the Turkish
audience.



A.9. AMPAXOBA

CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 CEMAHTHYECKOM CTPYKTYPHI HUMEH
NPUJIATATEJBHBIX JIE/ITHOH, ITPOXJIAJHBIH, MOPOJKEHBIH B PYCCKOM U
A3EPBAMJIZKAHCKOM SI3BIKAX

CemaHTH4eCKasi CTPYKTYpa, UMEHA MpujiarareabHble, UMEHA CYIIECTBUTEIbHBIC, HU3KAas
TEMIEpaTypa, COYETAEMOCTh IIPUIIAraTelbHbIX, PYCCKU A3BIK, a3epOailMKaHCKUH SI3bIK.

B crarbe u3nararoTcst pe3ybTaThl U3Y4eHUSI CEMAaHTUYECKON CTPYKTYPBl UMEH IPUJIAraTelIbHbIX
JEASHOM, POXJIAHBIN, MOPOKEHBIH, a TAK)KE COOTBETCTBYIOIINX UM IIPUJIAraTeIIbHBIX
azepOaiiKaHCKOTO A3bIKA, BXOJALINX B JIEKCUKO-CEMaHTUYECKYIO TPy UMEH
IIPUJIAraTeIbHbIX CO 3HAYEHUEM TEMIIEpaTyphI.

A.E. Amrakhova

SEMANTIC STRUCTURE OF ADJECTIVES ICE, COOL, FROZEN IN RUSSIAN AND
AZERBAYIJANI LANGUAGES

Semantic structure, adjectives, nouns, low temperature, compatibility of adjectives, Russian,
Azerbaijani.

The article presents the results of studying the semantic structure of the adjectives ice, cool,
frozen as well as the corresponding adjectives in the Azerbaijani language, which are part of the
lexico-semantic group of adjectives with a temperature value.



HI'YEH TXH TXY

BHUIbI CIIOPA U UX KNTACCUDPUKALIUA

Crnop, knaccudukanuy cropa, dpuCTHKA, THAIECKTHKA, COPUCTHKA, TOBOJ, JOKA3aTeIbCTRO.

[TonsiTHE «CTIOP», HECMOTPS HA CBOIO MAJIOM3YYEHHYIO HCTOPHUIO, UTPAET OYEHBb BAXKHYIO POJIb B
COBPEMEHHBIX JJUHIBONPArMaTUYECKUX, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX TEOPUAX U
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIMU. B JaHHOW cTaThe CrOp paccMaTpUBaeTCs Kak BAXKHOE
CPEJICTBO MPOSICHEHUS U PAa3pELIECHHs BOIIPOCOB, BBI3BIBAIOIIUX pPa3HOIJIACHS,
IIPOTUBONOJIOXKHbIE MHEHUS. CTaThsl 1ae€T BO3MOKHOCTh 03HAKOMUTHCSI C OCHOBHBIMU
PEKOMEHAANUSAMU 3PUCTUKH, H3YIUTh CTPATETHH U TAKTHKH CIIOPA, CIIOCOOBI JOCTHIKEHHS
noOezpl B ciope. [IpuBoasTes xapakTepHble YepThl BUJIOB CIIOPOB.

Nguyen Thi Thu

TYPES OF CONTROVERSY AND THEIR CLASSIFICATION

Controversy, the classification of controversy, eristic, dialectics, sophism, argument, evidences.

The classification of controversy provides not only a complete picture of the concept, but also
determine the key tactics to improve our dispute resolution skills. In this article, we consider the
concept of controversy as an important element to clarify and resolve disagreements, opposing
views, counterarguments. The article gives an opportunity to get acquainted with the main
characteristics of the eristic, learn strategies and tactics overcoming difficulties in disputes to
obtain well-deserved victory. The author tries to describe the characteristics of varieties of
phenomenon “controversy”. This concept, in spite of its little-known research history, certainly
plays an increasingly important role in modern linguo-pragmatic, linguo-cultural theories and
inter-cultural communication.



XYA 9PYKHU

HCTOPHUYECKAS DBOJIIOIAA TONMUKU KAK PUTOPUYECKOM KATETOPUH B
PYCCKOM PUTOPUKE

Tonuka, ob11ee MecTo, BUJIbI TOITIOCOB, PUTOPUKA, HICTOUHUKU U300PETEHHS, PUTOPHUICCKUI
apryMeHT.

B naHHO# cTaThbe paccMaTpuBaeTCs TONMKA KaK PUTOPUUECKask KOHLENIHs, 00001aeTcs ee
HBOJIIOIMS B UCTOPUU PA3BUTHUS aHTUYHOM U PYCCKON PUTOPHK, TACTCS IepeUeHb 00X MECT
Pa3HBIX YYEHBIX, AaHAJTU3UPYIOTCS TOJIKOBAHUS BUJIOB TOIIUKH PA3JIMYHBIMU YYEHBIMH U
HUCTOPUYECKUE U3MEHEHHMSI B COJEPKAHUM TAHHOW KaTeTOPHH.

Hua Erzhi

HISTORICAL EVOLUTION OF TOPICS AS A RHETORICAL CATEGORY IN THE
RUSSIAN RHETORIC

Topics, common place, types of topos, rhetoric, sources of invention, rhetorical argument.

The article discusses topics as a rhetorical concept, summarizes its evolution in the history of
ancient and Russian rhetoric, gives the lists of common places by different specialists, and
analyzes the interpretations of the types of topics by various specialists and historical changes in
the content of this category.



XYCCEWH TYMA MYTAMP

OYHKIIMOHUPOBAHUE APABU3MOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM A3bIKE

Poccuiicko-apabckuii 1uanor KyiabTyp, apaOu3Mbl, 3aMMCTBOBAHMS, SI3bIK-UCTOUHHK, S3bIK-
IMPUCMHHUK, A3BIK-IIOCPCAHUK.

Cratbs nocBsIIeHa ONKMCAaHNIO0 apaObKU3MOB ra3aBar, JDKUXa/l, Maxul, Xajsiib, Mekka, Xuakao B
PYCCKOM KyJIbTypHOM npocTtpancTBe. Ha matepuane CMU npeanpuHuMaeTcs MOMbITKa
MPOAHATH3UPOBATH KOJIMYCCTBCHHBIC H KAUECTBEHHBIC N3MEHEHHSI CEMAaHTUYECKOT0 00heMa
JTAHHBIX apaOU3MOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE.

Hussain Tuma Mutair

THE FUNCTIONING OF ARABISMS IN MODERN RUSSIAN

Russian-Arabic dialogue of cultures, arabisms, borrowings, origin-language, recipient-language,
agent-language.

This article deals with the description of such arabisms as gazavat, djihad, shahid, halal, Mekka,
hidjab in the Russian cultural space. On mass-media basis the author analyzes the quantative and
qualitative changes of semantic volume of these arabisms in Russian.



I0.1. KY3bMHHA, A.I0. KOHCTAHTHUHOBA

OP®OIINMNYECKHUE KAYECTBA PEYU TEJIEBEAYIIUX NTHOOPMALNOHHbBIX
N PA3BJIEKATEJIBHBIX ITPOI'PAMM (HA IIPUMEPE ITEPEJIAY B O®UPE
INIEPBOI'O KAHAJIA, TBLI, TEJIEKAHAJIA «KYJIbTYPA»)

Op¢dosnuyeckre HOPMBI, CLIEGHUYECKAs pedb, pedb TEIEBEIYLINX B dupe.

CraTbs MOCBsIILIEHa COMOCTABICHUIO U aHATM3Yy Op(HOIMUYECKUX OCOOCHHOCTEH peun
TeNeBeNyIUX B dpupe HHPOPMAIMOHHBIX U PA3BICKATEILHBIX TPOrpaMM. Pe3ynbTaTel JaHHOU
paboThI MOTYT OBITh TTOJIE3HBI TSI (PUIIOTIOTOB, )KYPHAIUCTOB, a TAKKE MPEIo1aBaTeNei
HHOCTPAHHBIX A3BIKOB, B TOM YHUCJIC PYCCKOTI'O SA3bIKa KaK HHOCTPAHHOI'O.

Y.l. Kuzmina, A.Yu. Konstantinova

PRONOUNCING SPEECH QUALITY BROADCASTERS OF INFORMATION AND
ENTERTAINMENT (FOR EXAMPLE, TRANSMISSION IN THE FIRST CHANNEL, TVC,
CULTURE)

Orthoepic norms, stage speech, the speech of TV presenters on the air.

The article is devoted to the comparison and analysis of orthoepic peculiarities of speech of TV
presenters in the broadcast information and entertainment programs. The results of this work can
be useful for scholars, journalists, and teachers of foreign languages, including Russian as a
foreign language.



